
Sa otvaranjem Kine krajem sedamdesetih i po~etkom
osamdesetih godina XX veka, u toj dalekoisto~noj
zemlji jo{ jednom su od{krinuta vrata savremenoj za-
padnoj kulturi i modernim umetni~ko-knji`evnim pravci-
ma. U tom periodu mnogi prozni pisci i pesnici, koji su
sopstveni knji`evni rad zapo~eli u ~etvrtoj dekadi mi-
nulog veka upravo pod uticajem zapadne knji`evnosti,
preuzeli su na sebe zadatak predstavljanja zna~ajnih
dela evropskih i ameri~kih modernisti~kih pravaca.

U pore|enju s prodorom modernizma u prvoj polo-
vini XX veka, u Kini su ovog puta prevodila~ki po-
duhvati bili daleko sistemati~niji i obuhvatniji, pa je
nakon Kulturne revolucije (1966-1976) i ponovnog
otvaranja Kine prema Zapadu, kineska knji`evna sce-
na bila upoznata s gotovo svim zapadnim knji`evnim
pravcima – od ranog simbolizma do postmodernizma.
Ta knji`evnost i nove umetni~ko-knji`evne teorije bi-
tno su uticale na dalji razvoj kineske knji`evnosti i
kritike. Stoga su osamdesete godine u Kini obele`ene
pojavom niza proznih, pesni~kih i dramskih dela je-
dinstvene poetike, koja su umnogome utemeljena na

novim estetskim principima.

Budu}i da je re~ o periodu u kojem kineska drama
do`ivljava zlatno doba, dakle o vremenu kada je po-
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zori{na scena predstavljala va`no mesto gde su se
ispitivala dugi niz godina zabranjena kulturolo{ka i
politi~ka pitanja, ali i istra`ivale nove dramatur{ke
forme i stilovi, u ovom radu prvenstveno }emo pred-
staviti nastanak i razvoj eksperimentalnog pozori{ta u
Kini. U drugom delu rada posebnu pa`nju posveti-
}emo Gao Sing|ijenovoj ( , r. 1940) drami Au-
tobuska stanica ( ), kao jednom od najilustrativ-

nijih primera pozori{ta apsurda u Kini.

Kineska eksperimentalna drama: nastanak i razvoj

Drama zapadnog tipa ili, kako je Kinezi nazivaju,
“govorna drama” ( ), u Kini je relativno nov knji-
`evno-scenski `anr, nastao tek po~etkom XX veka.
Moderna kineska drama se sve do osamdesetih go-
dina uglavnom oslanjala na realisti~ku, ibzenisti~ku
dramsku tradiciju i pozori{ne metode Stanislavskog.
Ipak, sa zavr{etkom Kulturne revolucije, interesova-
nje kineske dramske scene radikalno se okre}e ka
druga~ijim pozori{nim izrazima i izazovima, prven-
stveno oli~enim u brehtovskoj drami i, malo kasnije, u

pozori{tu apsurda.

Prodor alternative u klasi~nu formu dramske umet-
nosti u Kini napravila je 1979. godine predstava Gali-
lejev `ivot (1937) Bertolta Brehta (1898-1956) u iz-
vo|enju Kineskog omladinskog umetni~kog pozori{ta
( ) iz Pekinga. Ta drama, kao rasprava
o traganju za istinom nasuprot slepom dogmatizmu,
ne samo {to je bila cenjena zbog politi~kog sadr`aja
koji se mogao primeniti na Kinu tog doba, ve} je
pru`ala i nov uvid u prirodu pozori{ta. Tako je u
periodu od 1979. do 1981. godine u Kini napisano vi{e
drama po Brehtovom “receptu”, od kojih je najuspe-
{nija Kada bih bio pravi ( , 1979) [a Jesina
( , r. 1939) o korupciji i nepotizmu me|u dr`av-

nim kadrovima.

Osim toga, vrlo zna~ajnu ulogu za nov razvoj kineske dra-
me imalo je zapadno pozori{te apsurda. Ve} 1978. godi-
ne u kineskom ~asopisu Svetska knji`evnost ( )
uz prevod Ro|endanske zabave (1958) Harolda Pintera
(r. 1930), objavljen je tekst D`u Hunga ( ) Kriti-
~ki pregled pozori{ta apsurda ( ), a dve
godine nakon toga u [angaju se {tampa antologija za-
padne avangardne drame u koju su uvr{tene Beke-
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tova (1906-1989) ^ekaju}i Godoa (1952), Joneskova
(1909-1994) Amede ili Kako je se osloboditi (1954),
Zoolo{ka pri~a (1958) Edvarda Olbija (r. 1928) i Pin-
terov Glupi konobar. Gotovo istovremeno, u Kini se
tih godina pokre}e velika rasprava o dramskoj umet-
nosti kojom su pozori{ni radnici, od dramskih pisaca i
teoreti~ara do reditelja i glumaca, poku{avali da pro-
na|u na~in izlaska iz krize u kojoj se kineska drama
na{la. Za nas je zanimljivo to {to ta rasprava nije
imala politi~ku pozadinu, pa se moglo prili~no slo-
bodno govoriti o primeni razli~itih nekonvencional-

nih dramskih tehnika.

Takva dru{tveno-kulturna pozadina po~etkom osam-
desetih godina omogu}ila je nastanak kineskog eks-
perimentalnog pozori{ta. Tragaju}i za novim sred-
stvima i na~inima za pozori{no oblikovanje stvarnosti,
kineski pisci se okre}u narativnijim dramskim obli-
cima, uru{avaju klasi~nu podelu na ~inove, poigravaju
se vremenom i prostorom, i, koriste}i se simbolima,
asocijativnim jezikom i metodom toka svesti, prodiru
u unutra{nji svet likova. Tematski, eksperimentalna
drama bila je upu}ena na probleme savremenog ki-
neskog dru{tva kao {to su korupcija ~lanova Partije i
delinkvencija mladih. Upravo zbog svoje socijalne po-
ruke, smele za jo{ uvek osetljivu politi~ku situaciju
neposredno nakon zavr{etka Kulturne revolucije, ne-
ke od tih drama su kritikovane i zabranjivane. Ipak,
do sredine osamdesetih eksperimentalno pozori{te

prihva}eno je i od strane zvani~ne kritike.

Obi~no se smatra da je drama Izvan sobe postoji topla
struja ( , 1980) grupe autora Ma D`ung|una
( , r. 1957), \ija Hungjuena ( ) i ]u Sinh-
uaa ( ) prva kineska eksperimentalna drama. U
njoj se, suprotstavljanjem tople struje napolju i hlad-
no}e unutar sobe, simboli~kim jezikom isti~e nada i
vera u bolji `ivot, uprkos razo~aranju nastalom u pe-
riodu Kulturne revolucije. Iako je, me|utim, ta dra-
ma 1980. godine dobila Nagradu za smelost u istra-
`ivanju, gledano s vremenske distance, ona ima ogra-
ni~ene umetni~ke domete, jer su pisci direktno pozaj-
mili pojedine dramatur{ke elemente iz pozori{ta ap-
surda i drame Smrt trgova~kog putnika (1949) Artura

Milera (1915-2005).

Zapravo, zreliji period razvoja eksperimentalne dra-
me i po~etak Pokreta eksperimentalnog pozori{ta
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ozna~ila je drama Gao Sing|ijena Apsolutni signal
( , 1982), pisana u saradnji sa Liu Huijuenom
( ). Prvi put je izvedena u Pekin{kom narodnom
umetni~kom pozori{tu ( ) u re`iji po-
znatog kineskog reditelja Lina D`aohuaa ( , r.
1936). Tema Apsolutnog signala posve}ena je proble-
mu nezaposlenosti mladih i omladinske delinkven-
cije. Zaplet drame odvija se u vagonu voza kojeg glav-
ni lik, Crni, zajedno s lokalnim kriminalcima, name-
rava da oplja~ka. Po{to u vozu sre}e svog starog prija-
telja Trubicu i nekada{nju ljubav P~elicu, Crni posle
razgovora s njima, punog prise}anja iz pro{losti, odu-
staje od prvobitnog plana, prelazi na stranu dobrih i
ubija svog sau~esnika u plja~ki. Taj motiv povratka
izgubljenog sina omogu}io je Gaou Sing|ijenu da
opi{e slo`ena unutra{nja stanja likova na sceni, {to
pisac posti`e uru{avanjem prostorne i vremenske gra-
nice, prepli}u}i doga|aje u sada{njosti sa se}anjima i
ma{tanjima junaka. Jedno od najva`nijih Gaovih izra-
`ajnih sredstava u Apsolutnom signalu jeste upotreba

svetla.

Razli~itih boja i intenziteta, ono je u slu`bi nagla{ava-
nja raspolo`enja i ose}anja likova ili isticanja fle{be-
kova. Osim toga, ta drama nema podelu na ~inove, a

pojedine scene izvedene su me|u gledaocima.

Sredinom osamdesetih, vrlo zna~ajna i po formi krajnje
eksperimentalna drama bila je Tao \unova ( , r.
1959) Rubikova kocka ( , 1985), ~iji naslov upu}u-
je na raznovrsnost i promenljivost njenih delova. Zapra-
vo, ta drama gotovo i nema jedinstven zaplet, tj. sasto-
ji se iz devet zasebnih tematskih celina, a ono {to ih spa-
ja jeste preispitivanje smisla `ivota u apsurdnom dru-
{tvu. Pri tom, svaka od tih minijatura mo`e se shvatiti
vi{estruko. U sceni nazvanoj Idi okolo ( ), na
primer, prolaznici diskutuju o tome za{to je na putu
postavljena tabla sa zabranom prolaska i {ta im valja
~initi, sve dok jedna devoj~ica bezbri`no ne pro|e
pored natpisa i nastavi put. Ta scena se mo`e shvatiti
dvojako: u u`em smislu, kao kritika nepotrebnih spu-
tavanja u dru{tvu, i u univerzalnijem zna~enju, kao
uvid u ~estu osobinu ljudi da komplikuju ono {to je
ina~e jednostavno. Dakle, kako Rubikova kocka mo-
`e dati bezbroj re{enja, tako i Tao \unova drama ne
nudi gotove zaklju~ke, ve} samo ukazuje na razne

na~ine razmi{ljanja.
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Nirvana ~i~e Goura ( , 1987) iz pera \ina
Juna ( , r. 1940) jo{ jedna je drama koja je imala
premijeru u Pekin{kom narodnom umetni~kom po-
zori{tu. Glavni junak je stari seljak ~iji je `ivotni san
da obra|uje sopstvenu zemlju. Kori{}enjem metoda
toka svesti i fle{bekova, pisac opisuje mentalnu pat-
nju kineskog seljaka, izazvanu levi~arskim politi~kim
pokretom, kao i uticaj koji novo dru{tvo ima na ~i~u
Goura, koji, opet, u svojoj osnovi ostaje budista i
konzervativnih shvatanja. Premda je zami{ljena kao
tragikomedija, u toj drami preovladava pesimizam,
{to je naro~ito potencirano ~estom upotrebom snopa

svetlosti na prili~no mra~noj pozornici.

Nemogu}e je u ovako kratkom pregledu predstaviti
sve drame koje pripadaju Pokretu za eksperimental-
no pozori{te. Po nekim statistikama, deset posto od
celokupne pozori{ne produkcije u Kini osamdesetih
godina, {to }e re}i oko pedeset drama, mo`e se kla-
sifikovati pod pojmom eksperimentalne drame. Ovde
smo dali izbor onih drama koje su, po na{em mi-
{ljenju, reprezentativna dela u razli~itim periodima
razvoja Pokreta za eksperimentalno pozori{te. Zva-
ni~no, sâm Pokret je zbog politi~kih razloga utihnuo
nakon studentskih demonstracija na trgu Tjenanmen
( ) juna 1989. godine. Ipak, pa`ljivijom anali-
zom, mo`e se uo~iti to da ve} posle 1987. godine nove
dramatur{ke tehnike nisu vi{e bile originalne i da se
jedan deo Pokreta prilagodio glavnoj struji kineskog

pozori{ta.

To, opet, ne zna~i da su kineski dramski pisci prestali
da tragaju za novim pozori{nim izrazima, {to je uosta-
lom o~igledno, na primer, u dramskom stvarala{tvu
Gao Sing|ijena i nakon njegovog istupanja iz Pokreta
ve} posle 1985. U svakom slu~aju, bez obzira na krizu
nastalu usled politi~ko-ideolo{kih pritisaka, ali i ko-
mercijalizacije dramske umetnosti uop{te, na tragu
Pokreta za eksperimentalno pozori{te iz osamdesetih
godina pro{log veka, na kineskom govornom pod-
ru~ju iskristalizovala su se dva pravca – tzv. postmo-
dernisti~ko pozori{te u Kini, na Tajvanu i u Hong
Kongu i moderno pozori{te zena. U tom smislu, eks-
perimentalna drama ima zna~ajnu ulogu u razvoju
kineske dramske umetnosti, jer je umnogome dopri-
nela njenom uklju~ivanju u savremene svetske pozo-

ri{ne tokove.
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“Autobuska stanica” kao drama apsurda

Sing|ijenova Autobuska stanica premijerno je izve-
dena jula 1983. godine u sali za prijeme na tre}em
spratu Pekin{kog narodnog umetni~kog pozori{ta u
re`iji Lina D`aohuaa. Izvo|enju te drame prethodila je
predstava dramskog teksta Prolaznik ( ,1926) ~u-
venog kineskog pisca Lua Suna ( , 1898-1936). Po
kazivanju sâmog Gao Sing|ijena, Autobuska stanica
je napisana pre Apsolutnog signala, koja je ipak, ve}
smo rekli, bila izvedena u istom pozori{tu godinu da-
na ranije. Naime, tada{nji zamenik direktora pozo-
ri{ta ocenio je da je, premda “udaljena od realnosti”,
Autobuska stanica u socijalno-ideolo{kom smislu i da-
lje vrlo osetljivog sadr`aja, te je posavetovao pisca da
napi{e drugu dramu koja bi bila “bli`a realnosti”.
Tako je, po svojoj dru{tvenoj poruci manje izazovna,
drama Apsolutni signal svojim uspehom “probila led”
eksperimentalizmu u dramskoj umetnosti, pa se i Au-
tobuska stanica vrlo brzo na{la na repertoaru Pekin-
{kog pozori{ta. Iako su, me|utim, poznati stariji kine-
ski dramski pisci kao {to su Cao Ju ( , 1910-1996)
i Vu Zuguang ( , r. 1917) smatrali da je nova
Gaova drama odli~an komad, Autobuska stanica se
gotovo odmah posle premijere na{la na meti kritike
zagovornika politi~ke kampanje “protiv duhovnog za-
ga|enja”, pa je posle trinaeste predstave zabranjena.
Nakon Sing|ijenovog odlaska u Francusku, njegove
drame i proza se i danas, na`alost, te{ko mogu na}i u
kineskim knji`arama, ali su zato dostupne (uklju~u-
ju}i i Autobusku stanicu) na mnogim zvani~nim kine-
skim sajtovima. Treba ista}i i to da je njegovo dram-
sko stvarala{tvo ve} devedesetih u{lo u sve zna~ajnije
kineske istorije savremene kineske knji`evnosti i pre-

glede razvoja moderne kineske drame.

Zaplet Autobuske stanice prili~no je jednostavan: sed-
moro ljudi, razli~itog godi{ta i zanimanja, na auto-
buskoj stanici u predgra|u Pekinga ~eka autobus da
ih odvede u grad. Protagonisti drame zapravo su klju-
~ni tipovi ljudi u kineskom dru{tvu osamdesetih go-
dina minulog veka. Majka, u stalnoj brizi za svoje
dete, optere}ena je rastom cena hrane; Devojka u
kasnim dvadesetim strahuje da se ne}e udati; veseli
Direktor Ma u stvari je korumpiran; ^ovek s nao-
~arima uporno u~i engleski jezik u nadi da }e mu to
pro{iriti vidike i osigurati bolje mesto u dru{tvu, itd.
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Nakon izvesnog vremena, ljudi na stanici shvataju da
njihov autobus u stvari ne}e do}i, te da oni tu ~ekaju
ve} deset godina, {to uostalom budi i asocijaciju na
deset godina Kulturne revolucije. U tom trenutku
prime}uju i da je tajanstveni ]utalica odavno re{io da
vi{e ne ~eka i odlu~no pe{ke oti{ao u grad. Sada se
postavlja pitanje: nastaviti s ~ekanjem ili krenuti sto-
pama ]utalice? Posle kra}eg razmatranja tog proble-
ma, sledi deo u drami u kojem se sedmoro glumaca
izme{ta iz svojih dramskih likova i, govore}i uglas,
daje rezime tema utkanih u sadr`aj drame. Nakon
toga, svi se slo`e da bi trebalo da sami nastave put. Pa
ipak, iako je odluka o odlasku propra}ena muzikom
veli~anstvenog i `ivopisnog mar{a, sedmorka i dalje
ostaje na sceni, ~ime se zaokru`uje, i ina~e koncen-
tri~na, dramska struktura Autobuske stanice, tj. drama

se zavr{ava onako kako i po~inje – ~ekanjem.

Dok je pisao Autobusku stanicu, Gao Sing|ijen je,
najverovatnije, bio inspirisan Beketovom dramom
^ekaju}i Godoa. Obe drame obra|uju temu ~ekanja
ponavljanjem identi~ne dramske situacije (u kineskoj
drami ~ini se da autobus dolazi desetak puta, {to do-
vodi do gotovo istovetne kulminacije ose}anja i nade
me|u protagonistima) i upotrebom karakteristi~nog
postupka pozori{ta apsurda – zbrke u vezi s vreme-
nom. No, sli~nosti, koje neosporno postoje izme|u te
dve drame, samo su povr{inske prirode, jer dok Beket
u potpunosti negira smisao `ivota dovode}i u pitanje
sve vrednosti na{e civilizacije i sveta, Gao Sing|ijen
nastoji da poka`e ali i da kritikuje dru{tvene prilike
koje dovode do stanja apsurda. Sem toga, u ^ekaju}i
Godoa, u skladu s na~elima pozori{ta apsurda, Beket
koristi jezik koji je ~esto nedore~en i bez posebnog
smisla, ali je zato krajnje asocijativan. Sing|ijenova
jezi~ka struktura, s druge strane, po{tuje logi~ke, psiho-
lo{ke, pa i hronolo{ke zakone, {to omogu}ava oblikova-
nje psiholo{ki veoma realisti~nih likova. Stoga se sla-
`emo s poznatim kineskim dramskim piscem i kriti~a-
rem Ma Senom ( ), koji ka`e da u Autobuskoj
stanici “pod pla{tom apsurdnog, kuca srce realizma”.

Meta Sing|ijenove kritike dru{tvene stvarnosti veo-
ma je konkretna. Ve} sâm izbor mesta de{avanja rad-
nje, dakle, autobuska stanica, i ^i~in govor o gu`vama
u autobusima na po~etku drame, asociraju na stanje
haosa, pa tako i na niz socijalnih problema. Naime,
osamdesetih godina pro{log veka u Kini je postojao
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mali broj privatnih automobila, pa je glavno prevozno
sredstvo bilo autobus. Po{to ni autobusa nije bilo do-
voljno za mnogoljudno stanovni{tvo, ulazak u to pre-
vozno sredstvo zna~io je guranje i laktanje. U takvoj
situaciji uvek je bilo po`eljno “imati vezu”, tj. po-
znavati voza~a koji bi vas propustio kroz prednja vra-
ta. U tom smislu, indikativna je i simbolika naziva
popularne marke kineskih cigareta “velika prednja
vrata”, koju pominje ^i~a. Problem pristrasnosti,
podmitljivosti i zakulisnog na~ina pona{anja u najsit-
nijim porama kineskog dru{tva tog doba, pisac dalje
razvija preko komi~nog lika Direktora Ma, koji vrlo
otvoreno govori o svojim poznanstvima s ljudima na

polo`aju, te o njihovim me|usobnim uslugama.

^I^A:
Vi ste direktor Ma iz odeljenja za nabavku?

DIREKTOR MA:
(Uobra`eno.)

[ta treba?

^I^A:
Vi poznajete voza~a?

DIREKTOR MA:
Promenili su ga. Prokleti pragmatizam.

^I^A:
Dakle, nisu zahvalni ni vama, direktorima?

DIREKTOR MA:
Eh, ne pominjite mi takvo prijateljstvo. Od sada, kad
ovi iz stanice opet do|u, ne zvao se ja Ma ako dozvo-

lim da se li~ni odnosi me{aju u posao [...]

^I^A:
Ove cigarete se ne nalaze lako.

DIREKTOR MA:
Ba{ tako. Prekju~e su ovi iz stanice do{li kod mene,
pa sam im usput dao dvadeset boksova. Ni sanjao

nisam da su takva |ubrad.

^I^A:
Prodajte i meni jedan boks.

DIREKTOR MA:
Nije zgodno na ovoj nesta{ici.

^I^A:
Ta “velika prednja vrata” su sva pro{la na zadnja vra-
ta. Nije ni ~udo {to autobus ne}e da stane na stanici.
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DIREKTOR MA:
[ta vam to zna~i?

^I^A:
Ni{ta.

DIREKTOR MA:
[ta vam zna~i to ni{ta?

^I^A:
Ne zna~i ni{ta.

DIREKTOR MA:
[ta vam zna~i to ne zna~i ni{ta?

^I^A:
Ne zna~i ni{ta, zna~i ne zna~i ni{ta.

DIREKTOR MA:
Ne zna~i ni{ta zna~i ne zna~i ni{ta zna~i ne{to.

^I^A:
Pa, {ta vi mislite?

DIREKTOR MA:
Jasno je meni to va{e ne zna~i ni{ta zna~i ne zna~i
ni{ta! Vi ho}ete da ka`ete da sam ja kao direktor prvi

koji ide na zadnja vrata, jel’ tako?

^I^A:
To ste vi rekli.

Sem pojedina~nih socijalnih pojava, Sing|ijena o~i-
gledno zanima i ceo dru{tveni totalitet Kine, pa u
drami dominira pi{~eva upitanost o putu/smeru kojim
ta zemlja treba da ide. U tom kontekstu, zna~ajna je
simbolika table na autobuskoj stanici s ispisanim re-
dom vo`nje i nazivima stanica kroz koje autobus pro-
lazi. Na prvoj konotativnoj ravni, ta tabla je u slu`bi
isticanja o{trog kontrasta u odnosu seoskog i grad-
skog, naro~ito nagla{enog osamdesetih godina pro-
{log veka, a {to je, opet, utkano i u razgovor onih koji
~ekaju autobus. Odlazak u grad, naime, sinonim je za
bolji `ivot, pa tako na jednom mestu Devojka ka`e:
“Kada bih videla devojke iz grada kako nose visoke
{tikle, ne bi mi bilo svejedno, ~inilo bi mi se da me
gaze i da ho}e u lice da mi se narugaju [...] Kako bi
bilo lepo da sam u gradu, ljudi se obuku, pa hodaju
punim ulicama, a gde ovde mogu da se doteram i
iza|em.” Ta `elja da se postigne bolji kvalitet `ivota, s
druge strane, mo`e se podi}i na nivo nacionalnog/ki-
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neskog u odnosu na svet van Kine, jer, prema ^oveku
s nao~arima, “@ivot nas je zavrnuo, svet nas je zabo-
ravio, `ivot ti je pred nosom uzalud protekao, ra-
zume{ li? Ne razume{! Ti mo`e{ da nastavi{ da se

ovako zafrkava{, ali ja ne mogu [...]”

Dakle, red vo`nje ispisan na tabli autobuske stanice
metafori~ki ozna~ava put Kine ka nekoj vrsti utopij-
skog dru{tva kojem je stremila zvani~na kineska ideo-
logija. Slova su na tabli, me|utim, izbledela, kako
pisac sugeri{e, usled “naleta vetra i udara ki{e”, {to je
izraz koji se u vreme Kulturne revolucije ~esto odno-
sio na razne politi~ke kampanje. Na taj na~in, premda
ne dovodi u pitanje krajnje odredi{te, tj. cilj kretanja
dru{tva, Gao Sing|ijen vr{i svojevrsnu demitologiza-
ciju jasno zacrtanog “socijalisti~kog puta” pomo}u
kojeg je trebalo posti}i taj cilj. Stoga se odlazak ]u-
talice ve} u prvom delu drame mo`e shvatiti kao po-
zitivan primer napu{tanja ve}ine, onda kada se put

kojim se prethodno i{lo pokazao jalovim.

No, Autobuska stanica se ne mora interpretirati samo
kao socio-politi~ka alegorija. U njoj je, naime, u~i-
tano jo{ jedno, filosofsko-egzistencijalisti~ko zna~e-
nje – u vidu nastojanja da se preko ~ina ~ekanja odre-
di smisao `ivota. Svaki od likova na sceni, naime, ima
svoj poseban razlog za{to ~eka autobus i svako od njih
smatra da je razlog onog drugog manje va`an od sop-
stvenog, te da taj drugi uzaludno tro{i svoje vreme.
To je naro~ito o~igledno u slede}em razgovoru Di-

rektora Ma i ^i~e:

DIREKTOR MA:
(Tu`no, ^i~i.)

Star~e, jel’ vam vredno truda? [ta je tu lo{e da kod
ku}e do~ekate starost i u`ivate malo u radostima do-
kolice? Zanimacije kao {to su muzika, {ah, kaligrafija
i slikarstvo u stvari slu`e da nam pro|e vreme, da se
malo zabavimo, a vi ba{ morate da se merite s ovima
iz grada. Vredi li to {to svoju starost tro{ite na put

radi nekoliko drvenih figurica?

^I^A:
[ta ti zna{? Samo na trgovinu misli{. ^ovek `ivne
kada igra {ah, u tome je su{tina! Dok je na ovom

svetu, ~ovek mora da ima su{tinu!

Dakle, koliko god se ~inilo bezna~ajnim, {ah ^i~i
predstavlja smisao `ivota, jer se on u toj igri ostvaruje
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i postaje svestan svog postojanja. U tom pogledu, nje-
gov odlazak u grad radi partije {aha nije ni{ta manje
va`an od Devoj~inog odlaska u grad da se sastane s
de~kom. I u jedan i u drugi razlog inkorporiran je
`ivotni cilj te dve osobe. Ilustruju}i razli~ite te`nje
ljudi na stanici, koje su, opet, tipi~ne za njihovo `ivot-
no doba, pa i pol, Gao Sing|ijen name}e zaklju~ak da
ne postoji postojani standard kojim bi se izmerile raz-
li~ite vrednosti. S druge strane, stroga usmerenost i
izvesna nefleksibilnost u na~inu razmi{ljanja i pona-
{anja likova u drami ukazuju na apsurdnost njihovog
bivstvovanja, {to je naro~ito nagla{eno ose}ajem uza-
ludnosti kada oni shvate da je dobar deo njihovog

`ivota protekao u besmislenom ~ekanju.

Apsurdnost bivstvovanja je dalje poja~ana su~eljava-
njem dva opre~na `ivotna na~ela, tj. stati~nog prin-
cipa onih koji ~ekaju i dinami~nog principa ]utalice.
Sli~no Prolazniku u istoimenoj jedno~inki Lua Suna,
odigranoj, kako smo rekli, kao uvod prvoj predstavi
Autobuske stanice, ]utalicu odlikuje egzistencijalni
nemir. Gonjen takvim porivom, on je usmeren na
kretanje, pri ~emu ~in hodanja metafori~ki predstav-
lja su{tinu `ivota oli~enu u beskona~nom traganju. U
Autobuskoj stanici pisac daje vrlo malo podataka o
]utalici, pa njegovo unutra{nje stanje i sudbina osta-
ju nepoznati. Ipak, ukoliko se taj lik poistoveti s Pro-
laznikom, kojeg uostalom u pomenutoj predstavi igra
isti glumac, onda postaje jasno to da je i njegov ~in
hodanja/traganja izbor pun neizvesnosti i frustracije.
Jer, kao {to Lu Sunov lik ne zna {ta ga ~eka, pa otuda
njegovo dvoumljenje, tako je i ]utalica krenuo u grad
tek nakon oklevanja dok je ~ekao na stanici. Uz to,
dilema hodati ili ~ekati, delati ili ne delati, jednako je
mu~na i za Prolaznika/]utalicu i za grupu koja ~eka,

o ~emu svedo~i i monolog ^oveka s nao~arima:

^OVEK S NAO^ARIMA:
A {ta ako autobus do|e kada mi odemo?

(Ka publici, za sebe.)
A ako do|e, pa ne stane? Racionalno gledano, ~ini mi
se da treba da idem, ali nisam ni siguran, {ta ako? Ne
pla{im se onog {to je sigurno, a ako se pla{im, pla{im
se onog “{ta ako”’. Mora se doneti odluka! Desk, dog,
pig, book, i}i il’ ~ekati? ^ekati il’ i}i? Stvarno te{ko

`ivotno pitanje!
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Bilo da se nastavi ~ekanje na stanici, bilo da se odlu-
~no krene napred, postoji gotovo ista doza nade da }e
se posti}i `eljeni cilj. Dok jedni o~ekuju promenu u
okviru onoga {to im je poznato, drugi izlaz nalaze u
neistra`enom. ^ini se da je neka vrsta odgovora na
ovu dilemu sadr`ana u re~ima Drugog glumca, izme-
{tenog iz lika Direktora Ma, prema ~ijem mi{ljenju
~in ~ekanja nije toliko va`an koliko jasna predstava o
onome {ta se ~eka. Drugim re~ima, delovanje ili ne-

delovanje zavisi od toga {ta `elimo da postignemo.

Kao {to smo videli, Sing|ijenova drama Autobuska
stanica mo`e se tuma~iti na nekoliko ravni, pri ~emu
se mogu izvu}i razli~iti, ~ak kontradiktorni zaklju~ci.
Na prvom, o~iglednijem planu, ona se ~ita kao kritika
kineskog dru{tva na po~etku osamdesetih godina XX
veka i predstavlja poziv na napu{tanje ranije uspo-
stavljenog puta kojim je Kina i{la. Na drugom, ne
manje va`nom planu, to je egzistencijalisti~ka ras-
prava o pitanju su{tine `ivota, u kojoj dominira od-
sustvo jasno merljivih vrednosti, iz ~ega proisti~e i
nedostatak isklju~ivog odgovora. U svakom slu~aju,
bilo da je re~ o filosofskoj obradi teme ~ekanja ili o
primeni novih dramatur{kih elemenata, Autobuska
stanica predstavlja prekretnicu u razvoju savremene
kineske drame i ozna~ava po~etak raskida jednog de-
la kineskih dramskih pisaca s dugo godina ustaljenom

praksom realisti~ke drame.
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O Gao Sing|ijenu – dobitniku Nobelove nagrade
za knji`evnost 2000. godine
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